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1 Introduction!

Biblical parallels exhibit variations in spelling, content, vocabulary, and syntax.? The
main interest of this paper is syntactic variants. Their investigation contributes to the
understanding of Biblical Hebrew syntax in particular and syntactic structures in
general. Syntactic parallel variations are especially interesting from a linguistic point
of view, because the linguistic differences and similarities are not just a consequence
of interpretation but are visible in the texts. In these instances a language speaks for
itself.

The following are selected syntactic variations that occur in biblical parallels: alter-
nation in verb conjugations, alternation between absolute infinitive and imperative,
distinct word order patterns, relative clauses versus participles, interchange between
particles, active versus passive, predicate versus object status for a third member of
an existential clause, and negative versus rhetorical question.

The following sections demonstrate and discuss each of these types of variation, and
suggest Biblical Hebrew and general syntax perspectives.

2 Alternation in verb conjugations

In Biblical Hebrew linguistics the use of tenses is still considered one of the most
complicated issues. New works on this topic continue to be published, but a final
satisfactory explanation that answers all problems is still missing.? The exact rela-
tionship between the use of Biblical Hebrew tenses and word order, though it un-
doubtedly exists, is also still a matter of controversy. Whether Biblical Hebrew word
order demands a certain type of verb, or whether a certain type of verb demands a
specific word order, seems akin to the chicken or the egg question, and a final answer
is not yet available. How does Biblical Hebrew speak for itself on this matter?

The following is a long list of pairs of Biblical Hebrew parallel verses of which one
includes a suffix and the other a prefix conjugation verb. The majority of these in-
stances clearly show that though the context is evidently similar, when a noun, a

This paper was prepared during my sabbatical in the department of Near Eastern Studies at
UCBerkeley. I would like to thank Prof. Ronald Hendel for sponsoring my stay in UCBerke-
ley, for his warm welcome, and for reading this paper. A preliminary version of this paper
was presented in the 18" IOSOT congress held in Leiden on 1°-6™ August, 2004.

For collecting the parallels I have used Bendavid 1972. The English translation of biblical
verses is based on RSV.

A selection of recent works on this topic is as follows: McFall 1982, Rainey 1986, 1990,
Niccacci 1990, Hendel 1996, Hatav 1997, Goldfajn 1998, Cook 2001.
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noun phrase, or a prepositional phrase initiates a clause, a suffix conjugation verb is
in use for expressing past. When a verb initiates a clause it is usually a prefix con-
jugation verb prefixed by a consecutive waw that expresses the past. Though this
observation is not new,* it should be noted that the context of each two Biblical
Hebrew parallels is identical, and that there was evidently no contextual trigger that
forced one type of verb or one word order on the other. Moreover, earlier versus later
biblical instances show no preference for any of the word orders, a fact that negates
the possibility of relating a certain word order to a particular language period. One is
bound to admit that at least in these cases the suffix verbs and the prefix conjugation
verbs prefixed by a consecutive waw are free variants in terms of aspect and tense,
and are chosen for employment only according to word order, namely, preceding or
following a noun, a noun phrase, or a prepositional phrase.’

Pairs of parallel instances demonstrating these variations follow, and the verbs,
nouns, noun phrases, or prepositional phrases relevant to this argument within them
are set in bold.

8%

i. 2 Sam. 5:5 — ooy 7on g oD MYY) 0y YaY TTINTOY 2R 117303
mn SRn53 Sy miw ¢Sy — “At Hebron he reigned over Judah seven years
and six months; and at Jerusalem he reigned over all Israel and Judah thirty-
three years.”

ii. 1 Chron. 3:4 — pwbei g MYy 0 Yag DY onM 119203 150N ey
2he72 7oR MY i — “Six were born to him in Hebron, where he reigned
for seven years and six months. And he reigned thirty-three years in Jerusa-

lem.”
2
i. 2 Sam. 24:4 — 2oy 79n0727 Py — “But the king’s word prevailed
against Jo’ab”
ii. 1 Chron. 21:4 — axv~5y pm 7o»a~371 — “But the king’s word prevailed
against Jo’ab.” :
3.

i, 1Kgs. 5:1 —ammm minbermo332 Sgin mn nkbbeh — “Solomon ruled over all
the kingdoms from the Euphra’tes...”

ii. 2 Chron. 9:26 — a1 222%na~593 Swn *n7 — “And he ruled over all the
kings from the Euphra’tes.”

See Kropat 1909:25, §8. I would like to thank Ronald Hendel for mentioning this reference to
me.

Language variation usually has a reason, and one should always look for diversity in meaning
among language variants, as adequately expressed by Jenni regarding Biblical Hebrew (Jenni
2002. I thank Prof. T. Muraoka for this reference). However, the case is different when
variants occur not just in resembling contexts but in exact parallel texts, which share the same
contents.
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4.

i

ii.

1 Kgs. 8:64 — '3 95 g 13m0 TInmme 7500 Up 830 o1*3 — “The same
day the king consecrated the middle of the court that was before the house of
the LORD.”

2 Chron. 7:7 — 'n=n2 B iy smn Tirrns Abby 2P — “And Solomon
consecrated the middle of the court that was before the house of the LORD.”

2 Kgs. 8:27 — 2xmi n°2 7772 79 — “He also walked in the way of the house
of Ahab.”

2 Chron. 22:3 — o8m& M2 "2773 727 ®mo3 — “He also walked in the ways of
the house of Ahab.”

2 Kgs. 16:3 — oan nmiaphz wika 77297 1237 m% 011 — “He even burned his son
as an offering, according to the abominable practices of the nations whom the
LORD drove out before the people of Israel.”

2 Chron. 28:3 — o*:1 niayhs w3 173778 7y — “... and burned his sons as
an offering, according to the abominable practices of the nations ...”

2 Kgs. 16:5 ~ npron’ 026 S 2% 3 on 713 Mppt o on P now e —
“Then Rezin king of Syria and Pekah the son of Remali’ah, king of Israel,
came up to wage war on Jerusalem.”6

Isa. 7:1 — npm njzs'q‘_;r; %7 by AP '.[‘;r; WY1 ORI T Rl AN
op mnn oyt Srpabn 1m5nT712 — “In the days of Ahaz the son of
Jotham, son of Uzzi’ah, king of Judah, Rezin the king of Syria and Pekah the
son of Remali’ah the king of Israel came up to Jerusalem to wage war against
|

2 Kgs. 16:7 — ~win=%n 2950 noambs owonbe ma nbet) — “So Ahaz sent
messengers to Tig’lath-pile’ser king of Assyria.”

2 Chron. 28:16 — 15 1ty 2k 2525y e 7m0 nby komn npp — “At that
time King Ahaz sent to the king of Assyria for help.”

2 Kgs. 20:4 — RS 758 o 7271 — “The word of the LORD came to him.”
Isa. 38:4 — 9brS 1mpw 5% 727 01 — “Then the word of the LORD came
to Isaiah.”

Only one pair of instances, 1 below, presents an initial suffix conjugation verb, pre-
ceding a noun or a prepositional phrase rather than following it. Only one pair of
instances, 2 below, presents a prefix conjugation verb preceded by a prepositional
phrase, though its noun subject still follows it. Instance 3 below, which presents a
prefix and a suffix conjugation verbs in similar position, exhibits a special structure

6 On ¢ introducing a prefix conjugation verb referring to the past, see Kautzsch 1910:314-315,
§107¢, Joiion 1947:304, §113i, Jotion & Muraoka 1996:369-370, §113i, and Rabinowitz
1984.
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of an extraposition. Although the exact reason for choosing distinct verbs, either suf-
fix or prefix, for identical word order is not clear in these instances, the verbs them-
selves are still free variants in terms of aspect and tense, since the context and se-
quence in which they appear are wholly alike.
15
i. 2 Kgs. 18:36 — 937 ink 11y~x5) opn whanm — “But the people were silent and
answered him not a word.”
ii. Isa. 36:21 — 127 Nk ny~RS) wrn — “But they were silent and answered
him not a word.”

2
i. 1 Kgs. 15:1 —a7m>p o2an 720 033713 oy 727 "y misy gy — “Now
in the eighteenth year of King Jerobo’am the son of Nebat, Abi’jam began to
reign over Judah.”
ii. 2 Chron. 13:1 = by maag ToRm1 0Y37 798° MRy Nyng Nws — “In the
eighteenth year of King Jerobo’am Abi’jah began to reign over Judah.”
¥

i. 1 Kgs. 8:4 —1byn Soka ey wpn 53753 ni Tpin bakemgy 7 e 1580
oM%m onon ank — “And they brought up the ark of the LORD, the tent of
meeting, and all the holy vessels that were in the tent; the priests and the Le-
vites brought them up.”

ii. 2 Chron. 5:5 —15gn SmR3 gk g7pm "2 05 MR Twin DRI 8RR 587
oon anndn ank — “And they brought up the ark, the tent of meeting, and all
the holy vessels that were in the tent; the priests and the Levites brought them
up-”

The following are prefix conjugation indicative and imperative verbs followed by
another verb expressing consequence or promise by either a prefix conjugation in-
dicative, a lengthened prefix verb, or a suffix verb prefixed by a consecutive waw.
Again, the similar modal context revealed in pairs of parallel instances supports the
suggestion that at least in these cases the prefix indicative, lengthened prefix, and
suffix conjugation verbs play equal modal roles, and can sometimes function as free
variants. However, the chronological explanation is also possible here, since the ab-
solute infinitive, which disappeared in Late Biblical Hebrew, appears here only in an
early source, 2 Samuel, and the lengthened prefix conjugation after waw in 1* per-
son, which is frequent in Late Biblical Hebrew, appears here in a late source, 1
Chronicles.® Suffix verb prefixed by a consecutive waw appears in both early and
late texts.

|

i 2 Sam. 5:19 — 71798 T IR T2 DIANG LgREm0N TR IBK? N3 MY i)
T2 @SR IR 1A 10y 19y — “And David inquired of the LORD, “Shall I

8 For references on the absolute infinitive disappearance in Late Biblical Hebrew, see §3 be-

low. For the lengthened prefix conjugation after waw following an imperative both in Classi-
cal and Late Biblical Hebrew, see Waltke & O’Connor 1990:577-578, §34.6. Note that the
functions of this form are expanded in Late Biblical Hebrew (Waltke & O’Connor 1990:544,
§33.1.1, especially note 2, 576-577, §34.5.3).
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go up against the Philistines? Wilt thou give them into my hand?’ And the
LORD said to David, ‘Go up; for 1 will certainly give the Philistines into
your hand.””
Verb sequence: prefix indicative + prefix indicative, imperative + prefix in-
dicative

ii. 1 Chron. 14:10 — 13 ooy o mee o reSe 5y nbprn "ihrb oorbra 17 Sxem
T3 o nop A%y 145 mr* — “And David inquired of God, ‘Shall I go up
against the Philistines? Wilt thou give them into my hand?’ And the LORD
said to him, ‘Go up, and I will give them into your hand.’”
Verb sequence: prefix indicative + suffix following consecutive waw,
imperative + suffix following consecutive waw

i 2 Sam. 24:2 —17» SRy w093 RyWW IMRTIER DT 280K 70nT TnRY
oUT TD0R NR RYTY oyTTh 17pDY ¥3Y 83Ty — “So the king said to Jo’ab
and the commanders of the army, who were with him, ‘Go through all the
tribes of Israel, from Dan to Beer-sheba, and number the people, that I may
know the number of the people.”

Verb sequence: 2 imperatives + suffix following consecutive waw

ii. 1 Chron. 21:2 — pat 7%an SR —ni 1790 195 Dpn - oRT aRITHR 71T PR
DTBORTIR NYTRY "oR WM 177w - “So David said to Jo’ab and the com-
manders of the army, ‘Go, number Israel, from Beer-sheba to Dan, and bring
me a report, that I may know their number.’”

Verb sequence: 2 imperatives + lengthened prefix following the conjunction
waw

3 Alternation between absolute infinitive and imperative

While there is no doubt in Biblical Hebrew grammars that absolute infinitives might
be used instead of finite verbs, it is still remarkable to see that both absolute infini-
tives and imperatives appear in parallel pairs expressing identical contents. The ex-
istence of such pairs in Biblical Hebrew has been indicated by many scholars. Ge-
senius mentions a use of an absolute infinitive as an emphatic imperative, e.g., Exod.
20:8, Deut. 5:12.° but does not include the parallel instances presented below in his
discussion. The parallelism evident in these instances between regular imperatives
and absolute infinitives supports a similar interpretation of both rather than suggest-
ing that one is more emphatic than the other. The non-emphatic interpretation of this
imperative is also supported by Muraoka.!? Joiion mentions the two pairs of in-
stances cited below,!! but differentiates between the use of the absolute infinitive as
an equivalent to an imperative, to which he relates the instances below, and its use as

9 Kautzsch 1910:346, §113bb.

10 Joiion & Muraoka 1996:429, note 1. Muraoka’s opinion regarding this matter follows the
translation of the original note.

11 Joiion 1947:356, §123u, 356, note 2, and Joiion & Muraoka 1996:429, §123u and 429, note 2.
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an equivalent to injunctive future, to be found in Biblical Hebrew laws and com-
mands, including Exod. 20:8, Deut. 5:12.12

In any case, such use of a Semitic original form gatal- is known elsewhere in Se-
mitic. Both Gesenius and Joiion refer to the similarity between the Biblical Hebrew
absolute infinitive and the Arabic form gatali.l> Kropat observed that the use of the
absolute infinitive in its imperative and injunctive future meaning disappeared in
Late Biblical Hebrew, and its replacement by a regular imperative in Chronicles,
evident in the first pair of instances below, supports his argument.'#

i. 2 Sam.24:12 — 17758 aam) 797 — “Go and say to David.”
ii. 1 Chron. 21:10 — 717758 M3 72— “Go and say to David.”

i. 2 Kgs. 20:5 —mpimon new) 238 — “Turn back, and say to Hezekiah ...”
ii. Isa. 38:5 — ampn~on pRR] 7197 — “Go and say to Hezekiah ...”

4 Distinct word order patterns

Distinct word order patterns were discussed above (§2) in relation to the employment
of distinct types of verbs. The following sets of parallel instances present other word
order variations which shed light on certain questions related to the functional or
logical organization of a clause, to nominal clause word order, etc.

In the following set of three instances the phrase m3¥ 0°va7X is a logical predicate.
The first instance exhibits two clauses. The first clause, 10953 117 Mg owbe)3, is a
nominal clause in the order of predicate — subject, and its grammatical and logical
predicate!s is myw oebe-13 is. The grammatical predicate of the second clause, o w38
7% 7y, is a verb, since it is a verbal clause, and its logical predicate is MW D°V2IX.
Both logical predicates stand in first position. By contrast, in the second and third
instances a nominal clause presents a subject — predicate word order, and its gram-

12 Joiion 1947:356-357, §123u,v, Joiion & Muraoka 1996:429-430, §123u,v. This use of the
absolute infinitive is reviewed once more with many references in Waltke & O’Connor
1990:593-594, §35.5.1.

13" Kautzsch 1910:346, note 2, Jolion 1947:356, note 1, Joiion & Muraoka 1996:429, note 1,
Wright 1890:196, and see more references in Waltke & O’Connor 1990:593, note 49.

14 Kropat 1909:23, §7. See also Eskhult 2000:90, Fassberg 2000:102, Muraoka 2000:195, Smith

2000:260. Note also the use of the absolute infinitive as a finite verb in the Akkadian of El-

Amarna in letters from Byblos, which suggests that there were Canaanite or Proto-Hebrew

roots to this usage (Moran 1950). i

The grammatical predicate and the logical predicate in a nominal clause are actually identical,

because in Biblical Hebrew and in most Semitic languages a nominal clause does not contain

a verb which should necessarily be interpreted as a grammatical predicate, and its logical

predicate is put in a status of a grammatical predicate. For this explanation, see Polotsky

1962:415-416, §2, Goldenberg 1977:127, 1983b, 98, note 3, Zewi 1994:145-146, §1. For

various definitions of subject and predicate, see Zewi & van der Merwe 2001. See more ap-

proaches to the nominal clause in Biblical Hebrew, see in Miller 1999.
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matical and logical predicate, MY D°W27K, stands in second position. This variation
tells us first that both predicate — subject and subject — predicate word orders are
possible in Biblical Hebrew nominal clause. Second, it shows that a predicate — sub-
ject word order in a nominal clause might attract a logical predicate in a verbal clause
to stand in initial position. Again, these phenomena were previously observed in both
nominal and verbal clauses in Biblical Hebrew and other Semitic languages,!¢ and
this evidence does not change any conclusion but strengthens the previous ones.
2 Sam. 5:4 — 755 My ©'w3T8 10503 M7 My ooy )3 — “David was thirty years old
when he began to reign, and he reigned forty years.”
1 Kgs. 2:11 — myg w378 S8y 717 750 w8 o' — “And the time that David
reigned over Israel was forty years.”
1 Chron. 29:27 — nyg £°p37% 587075y 795 2wk o237 - “The time that he reigned
over Israel was forty years.”
Below are pairs of instances in which the word order varies without any apparent
reason. The functional or logical interpretation was in these cases probably left to
intonation, not rendered in a written text. In certain cases these variants might be
explained by consideration of language change and foreign influence. Kropat, for
instance, suggests that the subject-object-verb instead of subject-verb-object se-
quence, revealed in instances 1 and 4 below, is due to Aramaic influence.!”
b

2 Sam. 7:20 — 2070 e g — “For thou knowest thy servant.”

1 Chron. 17:18 — ny72 72v~ni nowy — “For thou knowest thy servant.”

2!
2 Sam. 10:9 — 79meR1 2MBR MRATRT 1D POR YT 281 8% — “When Jo’ab
saw that the battle was set against him both in front and in the rear...”
1 Chron. 19:10 — =img) one o) mpnbeoe Ao 28 &2 — “When
Jo’ab saw that the battle was set against him both in front and in the rear...”
3
2 Sam. 10:11 — im0 0% PIIRTOR 2584 — “And he said, ‘If the Syrians are too
strong forme...” ”
1 Chron. 19:12 — o9 “pn pronar 2281 - “And he said, ‘If the Syrians are
too strong for me...” ”
4.
2 Sam. 10:12 — v p2 237 apy: ' - “...and may the LORD do what seems
good to him.”
1 Chron. 19:13 — gy 1°3°p3 2307 '7) — “...and may the LORD do what seems
good to him.”
5e

2 Sam. 22:50 — 2132 ' 7% 1975y — “For this 1 will extol thee, O LORD,
among the nations.”

16 On the structure of Biblical Hebrew nominal clauses, see Zewi 1994. On functional word
order in nominal and verbal Biblical Hebrew clauses, and its reflections in Bible translations,
see, e.g., Zewi 2001.

17" Kropat 1909:59, §21.
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Psalms 18:50 — 11 0133 77 1275y — “For this I will extol thee, O LORD,
among the nations.”

1 Kgs. 10:5 —m7 73w 73 177851 - “There was no more spirit in her.”
2 Chron. 9:4 — 0 2 7ip m17~®5) - “There was no more spirit in her.”

Isa. 2:2 — @7 WR93 '~M2 0 M7 119 oed neanka namy — “It shall come
to pass in the latter days that the mountain of the house of the LORD shall be
established as the highest of the mountains.”

Micah. 4:1 — o™ ©RA3 139) 'MTA3 90 AT o' nnea mum — “It shall
come to pass in the latter days that the mountain of the house of the LORD
shall be established as the highest of the mountain.”

5 Relative clauses versus participles

As explained by Goldenberg, Semitic adjectives are complex constructions contain-
ing quality or state, implicit pronominal representation of the carrier of the quality or
state, and an attributive relation between them. Participles are special formations
related to a verbal paradigm, whose components are equal to those of adjectives, and
therefore participles should be considered verbal adjectives.!® Relative clauses basi-
cally function as attributive clauses. They actually are the syntactic equivalents of the
morphological formations of adjectives and participles, and they contain likewise
quality or state, pronominal representation, and an attributive relation.!? This linguis-
tic interpretation is true for many languages, including Biblical Hebrew.

What is interesting in the following pair of parallels is that Biblical Hebrew speaks
for itself on this matter, and confirms this interpretation by using a relative clause
and a definite participle in parallel verses

Ezra 2:2 — S237170p w37w% — “They came with Zerub’babel...”

Neh. 7:7 — 5337170p 0837 — “They came with Zerub’babel...”20

6 Interchange between particles

The various meanings and shades of meaning of particles in any language can some-
times be difficult to trace. The following pairs of parallel Biblical Hebrew verses

support the range of meanings already recognized as expressed by Biblical Hebrew
1:...2!

18 Goldenberg 1983:171-172, §2, 1995:5-11, §5-§6.

19 Goldenberg 1995:333, §16 (=1998:181-185, §16), 1995: 1115, §7.

20 Note that the RSV translation for both is identical.

21 For the range of meanings of °3, see, e.g., Kautzsch 1910:491-492, §157,492, §158b, 497
498, §159aa-bb,ee, 500-501, §163, 502, §164d, 505, §166b, Joiion & Muraoka 1996: 589—
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Instances introducing a causal clause in parallel to other causal particles are 1-2 be-
low:
1
2 Sam. 6:8 — Y3 729 7 712 MR WY 77 M7 — “And David was angry be-
cause the LORD had broken forth upon Uzzah.”
1 Chron. 13:11 — 8p2 p79 7 772972 7175 77 — “And David was angry be-
cause the LORD had broken forth upon Uzzah.”

Neh. 13:2 — 2312052 Siqee s13~mt mmp 85 23 — “For they did not meet the

children of Israel with bread and water.”

Deut. 23:5 — D™$2n DINRS2 7772 2°031 0932 0ons WP RS g8 137708 -

“Because they did not meet you with bread and with water on the way, when

you came forth out of Egypt.”
The two above pairs (1-2) are interesting because they exhibit a parallelism between
"2 and other causal particles, but also because they present an interchange between
content clauses expressing cause introduced by *2 and relative clauses introduced by
8. which plays a part in causal prepositional expressions, namely W ¥ and
WX 727-7v.22 This alternation between content clauses, which form substantive
clauses in replacement of nouns on the one hand, and relative clauses, which form
substantive clauses in replacement of adjectives on the other, is interesting from the
point of view of the development of content and relative clauses and the process of
nominalization in Biblical Hebrew.23
As mentioned above (§5), relative clauses function as clause substitutes of adjectives.
They fulfill a basic adjectival role, which is the syntactic role of an attribute. Relative
clauses play other syntactic roles mostly when they are independent, namely their
explicit heads are omitted, and they acquire their status. Nevertheless, many lan-
guages show a certain level of diffusion among relative and content clauses. This is
particularly clear through the common use of equal particles for both.24 Together
with the replacement of both Classical Hebrew relative particle 7% and content par-
ticle *3 by ¥ in Late Biblical Hebrew, Biblical Hebrew also holds instances in which
relative particles introduce content clauses, such as 1 Sam. 18:15 — xm™wx Sare ]9
130 2321 Tie 5o — “And when Saul saw that he was successful, he dreaded him.”
The cause of this diffusion between relative and content particles most likely origi-
nated in the use of both relative and content clauses for adverbial roles, namely as

591, §157,a,c.e, 617, §164b, 618-619, §165a—e, 627, §1660,p, 629-633, §167¢,e,i,p,q,s, 636,
§169¢, 640641, §171a, 642, §172c.
22 On this similar use of *> and Wy, see, e.g., Kautzsch 1910: 492, §158b. See also Kropat
1909:68, §31.
The term ‘content clause’ for nominalized clauses was introduced by Jespersen (Jespersen
1909-1949 V. III: 23-24, §2.1 ). On content clauses in Biblical Hebrew, see Zewi (forth-
coming).
24 For references, see Goldenberg 1965:9, §2, and ibid. note 2.

23
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complements of a clause.2’ The instances above show exactly such use in Biblical
Hebrew parallel verses.
Though the following pair (3) presents an interchange of “W¥2 in a comparative
meaning and °3, the latter seems to function here as a causal particle, and the parallel
verses appear to have intended a different meaning for their subordinate clause.?¢
34
2 Sam. 10:2 — =on "y 138 NPy WD BT PITTOY TI9NTARER 1T MR —
“And David said, ‘I will deal loyally with Hanun the son of Nahash, as his
father dealt loyally with me.” ”
I Chron. 19:2 — =97 33 138 MPy™3 BII(3 TUIEY TONTIORN 1T MKY —
“And David said, ‘I will deal loyally with Hanun the son of Nahash, for his
father dealt loyally with me.” ”
The following pair (4) introduces a temporal clause by either °2 or K2 in its tempo-
ral meaning.?’
4,
2 Sam. 7:1 — 123 7580 3¢ ") — “Now when the king dwelt in his house
1 Chron. 17:1 — in°22 7 2w "8 "7 — “Now when David dwelt in his
house ...”
The following pair (5) shows parallelism of *2 and ). Since "2 regularly introduces
object content clauses following a verb of speech in Biblical Hebrew, more interest-
ing in the following instance is the unusual use of ) in this position. Taking into con-
sideration the deterioration in the use of the Classical Biblical Hebrew tenses in Late
Biblical Hebrew, revealed, for instance, in the use of the 1% per. wayyigtol form 78]
in the same verse, 1 Chron. 17:10,28 the irregular use of ) in this verse might be due
to deterioration of Classical Biblical Hebrew as well.2?
9;
2 Sam. 7:11 —'m 9% ngy: M3~ 1 7% ) — “Moreover the LORD declares
to you that the LORD will make you a house.”
1 Chron. 17:10 — 71 7% 337 m21 7% 78] — “Moreover I declare to you that the
LORD will build you a house.”

25 About the development of this use, see Givon 1974:12, §6, 15, §6.2.2, 17-19, §6.3, 1991:282,

§4.2, 287-297, §5.2, and Zewi (forthcoming).

This pair is mentioned in Kropat 1909:68, §31, though the exact meaning of 7¢/x2 in this case

is not indicated.

References to the temporal meaning of *3 are, e.g., Kautzsch 1910:502, §164d, Joiion &

Muraoka 1996:627, §1660. On the parallel use of *2 and /&2 see Fassberg 2000:104.

28 Joiion & Muraoka 1996:405, §119za.

29 Note that ) introducing an object content clause is rare but not unique. Another such instance
appears in Genesis 47:6 as indicated by Kogut 1984:89.

26
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7 Active versus passive

Active and passive in Semitic and non-Semitic languages have enjoyed much re-
search.’® That active and passive serve in parallel contexts in Biblical Hebrew is not
surprising since these constructions are generally considered free variants.3! Kropat
mentions the use of intransitive and transitive verbs and the use of active and passive
in parallel verses as related phenomena, and does not ascribe to these differences any
special syntactic intention.3> Though no tendency can be traced in the following first
six pairs of parallel instances regarding active or passive preference in Classical ver-
sus Late Biblical Hebrew,?? a clear tendency is revealed in the burial formula (in-
stances 8—12 below), in which the book of Chronicles evidently avoids the use of
passive.34
1

passive: 2 Sam. 5:13 — niId o732 M2 TW M — “...and more sons and

daughters were born to David.”

active: 1 Chron. 14:3 — pixy %32 79w ™7 79 — “...and David begot more

sons and daughters.”

2
active (impersonal): 2 Sam. 5:17 — 3525 Mm% Wgip~2 0MESD W
5877 "5p — “When the Philistines heard that David had been anointed king
over Israel...”
passive: 1 Chron. 14:8 — 5575y 7905 717 memi—s omeSe wnen —
“When the Philistines heard that David had been anointed king over all Is-
rael i

31
active: 1 Kgs. 3:12 — 13271 031 25 9% "nny mim — “Behold, 1 give you a wise
and discerning mind.”
passive (participle): 2 Chron. 1:12 — 7% 113 p7pm) maonT — “Wisdom and
knowledge are granted to you.”

4,
active: 1 Kgs. 22:15 — 957 722 ' 131 n23m n58 — “Go up and triumph; the
LORD will give it into the hand of the king.”
passive: 2 Chron. 18:14 — 0722 namg” 378 %Y — “Go up and triumph; they
will be given into your hand.”

30

On passive in Semitic languages, see, e.g., Brockelmann 1913:142-144, §73. On passive in
other languages, see, e.g., Keenan 1985. On passive in Biblical Hebrew see, e.g., Bicknell
1984.

Though Bicknell asserts that “active and passive verbs do not signify synonymous action in
Biblical Hebrew” (Bicknell 1984:5), it is clear that they function as free variants at least in
Biblical Hebrew parallels.

32 Kropat 1909:14-15, §4.

33 The seventh pair below is not included, since both its instances are from Kings.

34 Also see Fassberg 2000:101,

31
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passive: 2 Kgs. 11:2 — npan 857 1150 "2 inik 19002 — “Thus she hid him
from Athali’ah, so that he was not slain.”

active: 2 Chron. 22:11 — &7 3 1790 P N/ DI 7200 N3 NPT M Rem)
wmnnwn 891 mbny uen amimy ning A — “Thus Jeho-shab’e-ath, the
daughter of King Jeho’ram and wife of Jehoi’ada the priest, because she was
a sister of Ahazi’ah, hid him from Athali’ah, so that she did not slay him.”

active, passive, passive: 2 Kgs. 11:15-16 — mxna " ng 1757 97750 137
272 MR TOIOR R NTES M2nOR ADK REIN oy eRt) D 1R ninen
PRI 7R A3 079100 RIZRTTTT RIIM 07T AR WD) N AN ARITOR 790 0K 0D
o — “Then Jehoi’ada the priest commanded the captains who were set over
the army, ‘Bring her out between the ranks; and slay with the sword any one
who follows her.” For the priest said, ‘Let her not be slain in the house of the
LORD.’ So they laid hands on her; and she went through the horses’ entrance
to the king’s house, and there she was slain.”

passive, active, active: 2 Chron. 23:14-15 — mixpm N8 1757 2707 8310
TRR "D 3703 N TOMR RIT NPT N30 7IREIT 08 TnRd Hna pe
ORI MP3 DWITTINY RIDFTOR RIAM 2T AS W A 3 mnen &5 o0
ow 70 — “Then Jehoi’ada the priest brought out the captains who were set
over the army, saying to them, ‘Bring her out between the ranks; any one
who follows her is to be slain with the sword.” For the priest said, ‘Do not
slay her in the house of the LORD.” So they laid hands on her; and she went
into the entrance of the horse gate of the king’s house, and they slew her
there.”

active: 2 Kgs. 17:6 — 1ntnig 2ex-on 9% vgin® nhyeinn mga — “In the
ninth year of Hoshe’a the king of Assyria captured Sama’ria.”

passive: 2 Kgs. 18:10 — pymmiw 8 mpine ey nwis oy ooy mspn 7725M
11t 7251 S8 79» ¥ — “And at the end of three years he took it. In
the sixth year of Hezeki’ah, which was the ninth year of Hoshe’a king of Is-
rael, Sama’ria was taken.”

The burial formula:

8.

passive: 1 Kgs. 11:43 — vag 77 7°w3 23p2 roag oy niby 237 — “And
Solomon slept with his fathers, and was buried in the city of David his fa-
ther.”

active (impersonal): 2 Chron. 9:31 — "7 7"w3 M3pM 1NANOY by 238
128 — “And Solomon slept with his fathers, and was buried in the city of
David his father.”

passive: 2 Kgs. 14:20 — 117 7"93 1"0ag-0p 25¢11°3 13p%) 091000 Nk 1w

— “And they brought him upon horses; and he was buried in Jerusalem with
his fathers in the city of David.”
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active (impersonal): 2 Chron. 25:28 — 1nag—y Nk 13PN C*00T~5Y MRE"
7179 7°v32 — “And they brought him upon horses; and he was buried with his
fathers in the city of David.”

10.
passive: 2 Kgs. 15:38 —vax% 717 7°p2 1028 @y 22p%) 1NAKTON DO 2300 —
“Jotham slept with his fathers, and was buried with his fathers in the city of
David his father.”
active (impersonal): 2 Chron. 27:9 — =717 7"v3 0k 1732 1"NAR- oY oni® 23en
— “And Jotham slept with his fathers, and they buried him in the city of
David.”

1.
passive: 2 Kgs. 16:20 — 717 2"p2 »nagoy 939 1HAR"CY 1R 237 — “And
Ahaz slept with his fathers, and was buried with his fathers in the city of
David.”
active (impersonal): 2 Chron. 28:26 — =°r3 a773p% TNaR-oy My 23uM
25w11'2 — “And Ahaz slept with his fathers, and they buried him in the city,
in Jerusalem.”

12.

passive: 2 Kgs. 21:18 — 27132 93 Tnagoy nwin 32w — “And Manas’seh
slept with his fathers, and was buried in the garden of his house.”

active (impersonal): 2 Chron. 33:20 — i3 %173 1"0AR™0Y mEm 2287 — “So
Manas’seh slept with his fathers, and they buried him in his house.”

8 Predicate versus object status for a third member of a nominal clause
containing a verbal copula

The interpretation of the role of the third member in a nominal clause containing a
verbal copula (= subject + verbal copula "7 + a third member) is subject to linguistic
dispute. The existential verb is sometimes understood as a copula and the third mem-
ber as the actual predicate of the clause. Others regard the existential verb as a predi-
cate and the third member as its complement. These two distinct interpretations result
in a distinct syntactic analysis for each.?s

In fact, as Biblical Hebrew teaches us, this controversy exists sometimes in the lan-
guages themselves. The verb "1 might function as a copula in Biblical Hebrew in
two meanings, viz. ‘be’ and ‘become’. In its second meaning it may or may not be
followed by the preposition  attached to the third member of the sentence. The fact
that Biblical Hebrew holds these two variants, and that the preposition following 7
clearly marks the third member as an indirect object, show that the dispute regarding
the syntactic status of the third member exists not just among linguists but in the
language itself. In the first type, in which no prepositional particle introduces the
third member, it might be interpreted either as a predicate or as an object. But the

35 See, e.g., Matthews 1981:113-117. Jespersen indicates that in many languages a predicative
might follow not only copulative verbs but prepositions as well (Jespersen 1924:131-132).
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second type leaves us no choice but to analyze it as an object, and according to the
preposition employed in Biblical Hebrew, it serves there as an indirect object.
More examples of this controversy exist in other Semitic languages. Both in Ge‘ez
and Classical Arabic the third member following a verb of existence, J< (kdna) in
Arabic, and vam, by, or 10¢ (hallawa, kona, nabara) in Ge‘ez, while functioning as a
copula, is marked by a direct object case’® Ge‘ez also sometimes employs
nominative where accusative is expected, which is explained by Dillmann either as
“carelessness on the part of a copyist, or a different conception of the sentence,”
which takes the third member as the subject of the verb instead of its predicate.?” As
suggested to me orally by Gideon Goldenberg, the interchange between accusative
and nominative in such cases might also be due to different textual traditions or to
dialectal variants.
The following instances (1-5) are Biblical Hebrew pairs of parallel uses of 1 + %
and 71 without . Both constructions appear in Classical and Late Biblical Hebrew,
and there is no preference for either the two periods.?#
18
5 1 2 Sam. 5:2 — Synr-by 1S o k) — ©...and you shall be prince
over Israel.”
mn: 1 Chron. 11:2 = 58t "»y Sy 773 mmn oy — “...and you shall be prince
over my people Israel.”

%
5 ;2 Sam. 8:2 — nmn 8Ed 2*13R5 TS 280 1M — “And the Mo’abites
became servants to David and brought tribute.”
7n: 1 Chron. 18:2 — mm "Ripd 7175 0772 2831 15171 — “And the Mo’abites
became servants to David and brought tribute.”

3.
% m: 2 Sam. 8:6 — nmn "t 0v138% 7179 0% M) — “And the Syrians be-
came servants to David and brought tribute.”
mn: 1 Chron. 18:6 — nmy “8ipd 0*138 7175 ©7% "7 — “And the Syrians be-
came servants to David, and brought tribute.”

4.
m: 2 Sam. 8:14 — 7175 223y 297852 171 — “And all the E’domites became
David’s servants.”
m: 1 Chron. 18:13 — 1"7% "3y 2378595 1" — “And all the E’domites be-
came David’s servants.”

5.

e 1 Kgs. 22:22 — qpy man 0 - “L... will be a lying spirit...”
9 7n: 2 Chron. 18:21 — ¢ m% "nm7) — “IL... will be a lying spirit...”

36 For Ge‘ez, see Dillmann 1907:441-442, §177, and for Classical Arabic, Brockelmann
1913:107, §55. Reckendorf 1921:102-104, §57, and Wright 1898:99-100, §41. For both lan-
guages, see Lipinski 2001:273, §33.5, who considers it a predicate state.

37 Dillmann 1907:442, §177.

3% Kropat 1909:14, §3.
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9 Negative versus rhetoric question

The use of rhetoric questions similarly to negative clauses is well known in many
languages. Biblical Hebrew shows this variation by using once a rhetoric question
and once a negative clause, both in a single verse and in parallel passages.3?

One verse:

1 Kgs. 12:16 —**"132 nom&91 13 pon 157w — “What portion have we in David?
We have no inheritance in the son of Jesse.” (= 2 Chron. 10:16).

Parallel passages:

2 Sam. 7:5 — "0 M3 *9TMIRN TAKRT TR A5 TITOR 112708 o) 75 — “Go and
tell my servant David, ‘Thus says the LORD: ‘Would you build me a house to dwell
in?:%?

1 Chron. 17:4 — nag? man *o=man nme 85 71 20 75 13 7758 oy 75 — “Go
and tell my servant David, ‘Thus says the LORD: ‘You shall not build me a house to
dwell in.”’”

10 Final words

The evidence revealed in Biblical parallels regarding syntactic variation in Biblical
Hebrew is most important since it arises from within the language itself rather than
from linguistic interpretations. This evidence shows that in many cases more than
one syntactic use is possible for similar contents and in the same periods of Biblical
Hebrew, and it supports linguistic interpretations that analyze certain constructions as
equal in essence, at least in one point of time.
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Abstract

Biblical parallels have long been subject to investigation and research in several dis-
ciplines. Biblical scholars have usually been interested in the differences that Paral-
lels exhibit in content and vocabulary. Syntactic variations revealed in biblical par-
allels are usually woven into other syntactic discussions and have not yet acquired
the attention they deserve. The aim of the paper is to present meaningful Biblical
Hebrew syntactic variations that occur in biblical parallels and linguistically to ana-
lyze the distinctions they provide.
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